
-ᾰ -ᾱ -αῐ

-ᾱς / -ης -αιν -ῶν

-ᾳ / -ῃ -αιν -αις

-ᾰν -ᾱ -ᾱς

-ᾰ -ᾱ -αῐ

ii

1 Za akcenat kratko.
2 Vazda persipomenon.

1

1

2

promjena ā-osnova sa nom fsg na -ᾰ



γ’

α’ Ἡ ἀνδρείᾱ ἐστὶ ῥίζᾰ τῆς δόξης. β’ Τῇ ὁµονοίᾳ καὶ τῇ 
ἀνδρείᾳ φυλάττετε τὴν ἐλευθερίᾱν. γ’ Αἱ Μοῦσαί εἰσῐ 
θεαὶ τῆς σοφίᾱς. δ’ Ἡ  θάλαττά ἐστῐ πηγὴ τῆς 
εὐδαιµονίᾱς. ε’ Ἡ µὲν ἀνδρείᾱ νίκην καὶ δόξᾰν φέρει, 
ἡ  δὲ δειλίᾱ φυγὴν καὶ ἧττᾰν. ϛ’ Θαυµάζοµεν τὴν τῶν 
µελιττῶν φιλεργίᾱν. ζ’ Ἡ  πεῖρᾰ ἐπιστήµης καὶ σοφίᾱς 
ἀρχή. η’ Ἡ  ἐγκράτειᾰ σωφροσύνην ἐν τῇ ψυχῇ τίκτει. 
θ’ Αἱ Μοῦσαῐ χαίρουσῐ ταῖς χορείαις καὶ ᾠδαῖς. ! ! ! ! ! ! 

γ’

prevedi



!

i. Virtus famae radix est. ii. Concordiā & virtūte libertātem 
servātis. iii. Musae sapientiae deae sunt. iv. Mare fons 
felicitātis est. v. Virtus victoriam famamque, timidĭtas vero 
fugam clademque fert. vi. Apium sedulitātem mirāmur. vii. 
Scientiae & sapientiae initium peritia. viii. Temperantia 
prudentiam anĭmae parit. ix. Musae chorēis cantibusque 
laetantur. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

solutio



!

1. Hrabrost je početak učenja. 2. Slogom i hrabrošću čuvate 
slobodu. 3. Muze su boginje hrabrosti. 4. More je vrelo 
blagostanja. 5. Hrabrost donosi pobjedu i čuvenje, a 
plašljivost bjekstvo i poraz. 6. Divimo se marljivosti pčela. 7. 
Iskustvo je početak znanja i mudrosti. 8. Suzdržljivost rađa 
(stvara) skromnost u duši (skromnost duše, duševnu 
skromnost). 9. Muze se raduju kolima i pjesmama. ! ! ! ! ! ! ! 

rješenje



-ᾱς -ᾱ -αῐ

-ου -αιν -ῶν

-ᾳ -αιν -αις

-ᾱν -ᾱ -ᾱς

-ᾱ -ᾱ -αῐ

-ης -ᾱ -αῐ

-ου -αιν -ῶν

-ῃ -αιν -αις

-ην -ᾱ -ᾱς

-η/-ᾰ -ᾱ -αῐ

ii

1 Za akcenat kratko.
2 Vazda persipomenon.
3 U imenicama na -της i imenima narodâ na -ης.

1

2

1

2

1 1

promjena ā-osnova sa nom fsg na -ᾱς i -ης



δ’δ’

α’ Οἱ προδόταῐ τὴν ἧττᾰν τῇ στρατιᾷ φέρουσῐν. β’ 
Εἰκότως κολάζοµεν τὸν προδότην. γ’ Τῷ νεανίᾳ πρέπει 
ἡ ἐγκράτειᾰ. δ’ Ἡ τῶν ἐργατῶν φιλεργίᾱ τοῖς πολίταις 
ὠφέλειᾰν παρέχει. ε’ Ἡ  τέχνη τὸν τεχνίτην τρέφει. ϛ’ 
Οἱ Κέλταῐ τὰς θύρᾱς τῶν οἰκιῶν οὐδέποτε κλείουσῐν. ζ’ 
Ὀρέστην καὶ Πυλάδην θαυµάζοµεν διὰ τὴν φιλίᾱν. ! ! 

prevedi



!

i. Proditōres exercitui cladem ferunt. ii. Proditōrem merĭto 
punīmus. iii. Decet juvĕni temperantia. iv. Sedulĭtas 
operārum civĭbus emolumentum praebet. v. Artifĭcem ars 
alit (Ars artifĭci alimentum). vi. Galli domōrum (domuum) 
portas numquam claudunt. vii. Orestem Pylademque 
amicitiae causā mirāmur. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

solutio



!

1. Izdajice donose poraz vojsci. 2. Izdajicu s pravom 
kažnjavamo. 3. Mladiću dolikuje umjerenost. 4. Marljivost 
radnika (radnička marljivost) pruža korist (koristi) 
građanima. 5. Umijeće umjetnika hrani. 6. Kelti nikada ne 
zaključavaju vrata kuća (kućna vrata). 7. Divimo se Orestu i 
Piladu zbog (sc. njihovog) prijateljstva. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

rješenje



11

1. U Atini cvatu nauke i umijeća. 2. Radom 
povećavamo blagostanje. 3. Pravda je početak 
prijateljstva. 4. U bici ne spasava vojsku bijeg nego 
hrabrost. 5. Iskustvom povećavaš znanje. 6. Pobjeda je 
izvor slave i časti. 7. Snaga vojske je izvor slobode. 8. 
Ne izbjegavaj rad! 9. Ljubite i čuvajte slobodu! 10. Divi 
se čuvenju Atine! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

μετάφραζε



!
α’ Ἐν ταῖς Ἀθήναις ακµάζουσῐν αἱ ἐπιστῆµαῐ καὶ αἱ 
τέχναῐ. β’ Τῇ ἐργασίᾳ αὐξάνοµεν τὴν εὐδαιµονίᾱν. 
γ’·Ἡ διακοσύνη τῆς φιλίᾱς ἀρχή ἐστῐν. δ’ Ἐν τῇ µάχῃ 
τὴν στρατιὰν σῴζει ἡ ἀνδρείᾱ, οὐχ ἡ φυγή. ε’ Τῇ πείρᾳ 
αὐξάνεις τὴν ἐπιστήµην. ϛ’ Ἡ νίκη ἐστὶ πηγὴ τῆς δόξης 
καὶ τῆς τιµῆς. ζ’ Ἡ  τῆς στρατιᾶς ῥώµη ἐστὶ πηγὴ τῆς 
ἐλευθερίᾱς. η´ Μὴ φεῦγε τὴν έργασίᾱν. θ´ Στέργετε καὶ 
φυλάττετε τὴν ἐλευθερίᾱν. ι´ Θαύµαζε τὴν τῶν Ἀθηνῶν 
δόξᾰν. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

μετάφρασῐς


